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Groah Aës. 

Arri groac'h Aës en hon bro, 
Kessomp meih bras war en hincho ; 
Kessomp meïn bras ha meïn bihan 
War en hent bras en kreis allan. 

Nag an den kos a leve re 
En he goaze war vene Bre : 

- Woël ave kernes ha bossen, 
Wit groac'h Aës en hon c'hichen ; 
Woël a ve bresel ha maro 
Wit groac'h Aës en hon c'hevro. 

Man groac'h Aës en pen a lan, 
Hon nes na deu ket ec'hunan : 
Truantourien a zo gant-hi 
Da lakat 'n noas leuren ho ti. 

- Kessomp meïn vras ha meïn vian 
War en hent bras en kreisal lan. 

- Kiri houarn a zo ganti 
ha kesek gwen war he c'hiri ; 

Hag er gernès gwen vel an erc'h 
War geïn eun eies deu warlec'h. 

- Kessomp m~ïn bras ha meïn bian 
War en hent bras en kreis allan. 

- Er brezel gwal, er brezel ter, 
A deu warle(r)c'h gant an erer, 
Gant er bleïdi, (1) gant er brini, 
so klasq kat kik tud da dibi. 

- Kessomp mein vras ha meïn bian 
War en hent bras en kreïs al lan. 

Penguern, Dastumad Penwern Malrieu 96



-Ar vossen du, ar vossen wen, 
A deu warle(r)c'h en eur c'har pren, 
En eur c'har pren, n 'hen wuic'hourar 
An Ancou treut hen chareat. 

- Kessomp meïn vras ha meïn vian 
War en hent bras en kreis allan. 

- Warle(r)c'h hounes na velan ken 
Na velan den war er blenen. 
Na velan ken mert ar goën bras 
0 kreiskin war an douar noas. 

- Arri groac'h Aës en hon bro 
kessomp meïn bras war an hincho. 

écriture de Kerambrun. 

Au haut des pages suivantes, seulement des titres : 
123 recto : 1 

Groah A!Js. 

125 recto : Groac'h Aës. 

Rien au 124 verso. 
Rien au 126 verso. 

Une traduction française de ce texte, par Penguern se trouve aux fol. 124 
et 126 rectos, en face du texte breton. 
Au fol. 125 recto, il n'y a seulement que le titre: Groac'h aës. 

(1 J liblei'diJJ écrit en surcharge sur un mot que je n ai pas pu lire. 
(2) Le c (de : wuic'hourad) est écrit en surcharge sur un g. 
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